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ABSTRACT

This study dealt with adjective’s structural and semantic functions with the
application by Sunan Abu Dawood. The researcher attempted to study the Arabic
language by analyzing the adjective grammartically as well as semantically, using
Sunan Abu Dawood. The research questions are summarized as : what is the
relationship between the adjective (na’at-description) and the adjective (man’ut-
described word)? What are the uses and meanings of the adjective? How did the
epithet originate in Sunan Abu Dawood? What are its types? And what does it
signify? It aims to reveal the relationship between the adjective (na’at) and the
adjective (man’ut), to identify the purposes and meanings of the adjective, and to
explain the types of the adjectives in Sunan Abu Dawood and their significance. The
research followed a descriptive and analytical approach, where the researcher
described the examples contained in Sunan Abu Dawood and then analyzed them
grammatically and semantically. The research is very important for community
service, as well as contributing to the understanding the Sunnah of the prophet (peace
be upon him) and assist in a better understanding of the Arabic language and
grammar. The research concluded that the relationship between the adjective (na’at
and man’ut) is a relationship concomitant and follower, and the epithet is used for
several purposes in Arabic speech, including: clarification, affirmation, praise,
glorification, slander, humiliation, mercy and sympathy. The epithet came from Sunan
Abu Dawood with its different types: at the singular and the sentence the were both
the noun and the verb form, but the verb is more frequent, and an adjective also
appeared in the semi-sentence, and connotations of the epithet in Sunan Abu Dawood:
clarification, emphasis, and veneration. | recommend that the researchers and students
pay attention to the Arabic language at all levels, especially semantics and grammar.
As I have recommended, they could study various books of the Prophet’s hadith and
poetry collections with an interest and focus in Arab heritage. The researcher also
recommended that more effort should be put into serving the Noble Qur’an and the
Sunnah of the Prophet.
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